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Licross® Protected

1 Umgebungstemperatur wéhrend der Installation: +5°C...+40°C
Ambient temperature during installation:

I photometric report
siteco.com

n
B10 [A] | B13 [A] | B16 [A] | C10 [A] | C13 [A] | C16 [A]
5.T.1.C... <19 <25 <30 <19 <25 <30
5.T.1.M.. <19 <25 <30 <19 <25 <30
5.7T.1.D... <15 <20 <24 <25 <33 <40
5.T.1.V... <15 <20 <24 <25 <33 <40
5.T.1.7... <13 <16 <20 <21 <27 <34
5.T.1.D...E <23 <30 <36 <38 <49 <60
5.T.1.T... <11 <15 <19 <19 <26 <31

Die individuelle Auslegung der Elektroinstallation muss gemaB den Installationsrichtlinien IEC
60364 / DIN VDE 0100 erfolgen. Zudem sind die Einschaltstréme, die Abschaltbedingungen fiir
Schutzeinrichtungen (Schleifenimpedanz) und die Einhaltung des max. zuldssigen Spannungsfalls
zu beachten.

The individual design of the electrical installation must be realized in accordance with the installation guidelines IEC 60364 / DIN
VDE 100. In addition, the switch-on currents, the switch-off conditions for protective devices (loop impedance) and compliance
with the maximum permissible voltage drop must be observed.
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Licross® Protected

5.TS1.T 4000K
h 5.TD1.T 4000K
5.TP1.T 4000K

energy efficiency class B-D.
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@ Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht auswechselbar. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat,

ist die gesamte Leuchte zu ersetzen. @ The light source of this luminaire is not replaceable, when the light source reach-

es its end of life the whole luminaire shall be replaced. ® La source de lumiére de ce luminaire ne peut étre remplacée,

lorsque celle-ci atteint la fin de sa durée de vie, I'ensemble du luminaire doit étre remplacé. O La sorgente luminosa di

questo apparecchio di illuminazione non puo essere sostituita; al termine della durata della sorgente luminosa occorrera
sostituire I'intero apparecchio di illuminazione. ® La fuente de luz de esta luminaria no es reemplazable, cuando la fuente de luz llega
al final de la vida se debe de sustituir la luminaria entera. ® A fonte de luz desta luminaria ndo é substituivel, quando a fonte de luz
atinge o seu fim de vida, toda a luminaria deve ser substituida. H minyn ¢wtég autrig tng Avxviag Sev prtopei va avTikataotabei.
Ze TIePITTTWON IOV N TNy GWTOG TTavEL va AetToupyel, TTPETEL va avtikataotabei OAn n Auxvia. & De lichtbron van dit armatuur is niet
vervangbaar. Wanneer de lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt, dient het gehele armatuur te worden vervangen. ®
Ljuskallan fér denna armatur kan inte bytas ut, nar ljuskallan nétt slutet av sin livslangd skall hela armaturen ers&ttas. @ Taman valai-
simen valonldhdett4 ei voida vaihtaa, koko valaisin on vaihdettava, kun valonldhde tulee kéyttoikansa paahan. @ Lyskilden til denne
lampen kan ikke skiftes ut. Nar lyskildens levetid er over, ma hele lampen skiftes ut. Lyskilden i dette armature kan ikke udskiftes.
Nar lyskildens levetid er ophert, skal hele armaturet udskiftes. @ Svételny zdroj neni vyménitelny. Po skonéeni Zivota svételného zdroje
je tfeba vymeénit celé svitidlo. /IcTOYHNK CBeTa AaHHOrO CBETUNbHUKA HE MOANEXMUT 3aMeHe, B Clyyae AOCTVKEHNS OKOHYaHust
Cpoka ero cny>x6bl CBETUNIbHUK 3ameHsieTcs LenvkoM. @ A fényforras nem cserélhetd a lampatestben. Amennyiben a fényforras elérte
élettartama végét, az egész lampatest cseréje sziikséges. @ Zrddto $wiatta w tej oprawie jest niewymienne. Gdy zrédto $wiatta ulegnie
zuzyciu, nalezy wymieni¢ catg oprawe. & Svetelny zdroj v tomto svietidle nie ja vymenitelny, pri konci Zivotnosti svetelného zdroje,
treba vymenit celé svietidlo. Svetlobni vir te svetilke se ne more spremeniti, ko je svetlobni vir dosegel svojo kon¢no uporabo,
potrebno je zamenjati celotno Iuc. Bu armattiriin 1sik kaynagi degistirilemez. Armatiir dmriiniin sonuna geldiginde bitin armatir
degistirilir. @ Izvor svjetlosti ove svijetiljke nije zamjenjiv. Kada svjetiljka dosegne svoj Zivotni vijek, potrebno je zamjeniti cijelu svjetiljku.
Sursa de lumina nu se poate schimba. Cand aceasta nu mai functioneaza trebuie schimbat tot corpul de iluminat. @ W3Tto4Huka Ha
CBETNHA B TOBA OCBETUTESHO TAMO He ce nofgmMeHsi. Korato U3TOYHMKA Ha CBETNIMHA [JOCTUrHe Kpasi Ha XX1BOTa cu, Tpsibsa Aa ce nop-
MEHU LsNIoTo ocBeTuTenHo Tsno. & Valgusallikas ei ole vahetatav; kui valgusti tddiga on labi, vahetatakse terve valgusti. @ Maitinimo
Saltinis Siame $Sviestuve yra nekeiCiamas, pasibaigus jo tarnavimo laikui, turéty biti pakeistas visas Sviestuvas. @ Gaismekla gaismas
avots nav aizvietojams, kad gaismas avota mizs ir gala, janomaina viss gaismeklis. Svetlosni izvor u svetilici nije zamenljiv, kada
svetlosni izvor dostigne svoj zivotni ek cela svetiljka ¢e biti zamenjena. @ [xepeno cBiTna B LbOMY CBITUNIbHIKY HE MOXXHA 3aMiHUTH,
TOMY KON [PKEPENo CBiTNa JOCSIrHe CBOro KiHLst CTPOKY Cny>6u, Mae 6yTi 3aMiHeHWii BeECb CBITUNBbHUK. @ LLIbiFapaaHHbIH Xapblk,
Ke3i anMacTbIpyFa Kenvengi, erep »kapblk Ke3i askTanraHHaH KeliH 6apsblk LWbiFapaaH anmacTblipbllybl KEpeK.
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@ Zur Verwendung in einer Umgebung, in der eine Ablagerung von nicht leitfahigem Staub auf der Leuchte erwartet werden kann.
For use in an environment in which a deposit of non-conductive dust on the luminaire may be expected. ® Destiné a étre utilisé dans
un environnement dans lequel il est possible que de la poussiére non conductrice s’accumule sur le luminaire. @ Da usare in ambienti
in cui & possibile aspettarsi depositi di polvere non conduttiva sull'impianto di illuminazione. ® Para aplicaciones en un entorno en el
cual se puede esperar un deposito de polvo no conductor encima de la luminaria. ® Para uso em ambiente, no qual pode ser esperada
a acumulag&o de poeiras ndo condutoras sobre a luminaria. lNa xprion o€ epBAAAov oTo oTtoio avapévetal armodeon pn aywylung
oKovnG oto ¢wtloTikd. @ Voor gebruik in een omgeving waarin afzetting van een niet-geleidende stof op de armatuur kan worden
verwacht. ® Fér anvandning i en miljé som dér det kan forvantas en avlagring av damm pé armaturen. @ Kaytettavaksi ympéristois-
sé, joissa sahkoa johtamattomia polykertymié voi olla odotettavissa lampulle. ® For bruk i miljer der det forventes oppsamling av
ikke-ledende stov pa lampen. @ Til brug i miljger, hvor der kan forventes aflejning af ikke-ledende stov pa belysningsarmaturet. €@ Pro
pouziti v prostredi, kde Ize ocekavat usazovani nevodivého prachu na svitidle. @ [1nst ucnonb3oBaHyisi B MeCTax, rae BO3MOXHO oce-
[laHVe Ha CBETUIbHUKE AnanekTpuyeckoii nbinn. @& Olyan kérnyezetben hasznalando, ahol elektromossagot nem vezeté por rakodhat
a vilagitotestre. ® Oprawa do uzytku w $rodowisku, w ktérym mozna spodziewac sie gromadzenia nieprzewodzgcego pytu. Do uzytku
w $rodowisku, w ktérym mozna spodziewaé sie gromadzenia na oprawie kurzu (pytu) nieprzewodzacego pradu. @ Na pouzitie v pro-
stredi, v ktorom mozno o¢akavat usadzovanie nevodivého prachu na svietidle. @ Za uporabo v okolju, kjer se lahko pri¢akuje kopicenje
neprevodnega prahu na svetilu. Lamba (zerinde iletken olmayan toz birikmesinin beklenebilecegi bir ortamda kullanim igindir.
Za uporabu u okolini, u kojoj se ne mogu ocekivati naslage ne provodne prasine. Pentru utilizare intr-un mediu in care se asteapta
depozitare de praf conductiv pe lampa. MpenHasHaueHn 3a cpeaa, B KOSITO € Bb3MOXKHO HaTpyrnBaHe Ha HermpoBOASALL, Mpax BbpXy
ocBeTuTeNHoTo TsAn0. & Kasutamiseks keskkonnas, kus voib tolmu oodata. @ Skirta naudoti aplinkoje, kurioje gali kauptis nelaidzios
dulkés ant Sviestuvo. @ Izmantosanai vidé, kura var bt paredzama stravu nevadosu puteklu uzkrasanas uz spuldzes virsmas. @ Za
upotrebu u okruzenju gde se o¢ekuje depozit provodne prasine na lampi. @ [1151 BUKOPUCTaHHA B CEPEAOBVILL, B AKOMY MOXE O4UKY-
BaTUCb HalLapyBaHHs He CTPYMOMPOBIZHOrO MUY Ha CBITUMbHUK. @ LLlamlubipakTa aneKTpiik -CTaTuKasblK EMEC LLaHHbIH, XUHanybl
MYMKIH CbIPTKbl OpTafa KongaHy VLLiH.
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@ Zur Verwendung in einer Umgebung, in der eine Ablagerung von leitfahigem Staub auf der Leuchte erwartet werden kann. @ For use
in an environment in which a deposit of conductive dust on the luminaire may be expected. ® Destiné a étre utilisé dans un environne-
ment dans lequel il est possible que de la poussiére conductrice s’accumule sur le luminaire. @ Da usare in ambienti in cui & possibile
aspettarsi depositi di polvere conduttiva sull’impianto di illuminazione. ® Para aplicaciones en un entorno en el cual se puede esperar
un depdsito de polvo conductor encima de la luminaria. @ Para uso em ambiente, no qual pode ser esperada a acumulagao de poeiras
condutoras sobre a luminaria. Ma xprion oe TepBAANOV OTO OTTOI0 avapéveTal andbeon aywylung okévng oto GwTIoTIKG. @ Voor
gebruik in een omgeving, waar een ongebruikelijke stofafzetting op de armatuur kan worden verwacht. ® Foér anvandning i en miljé
som dér det kan férvéantas en avlagring av damm pa armaturen. @ Kéaytettavaksi ymparistoissa, joissa sahkoa johtavia polykertymia
voi olla odotettavissa lampulle. @ For bruk i et miljo der det forventes oppsamling av ledende stev pé lampen. Til brug i miljerer,
hvor der kan forventes aflejring af ledende stev pa belysningsarmaturet. @ Pro pouziti v prostiedi, kde Ize oGekavat usazovani vodivého
prachu na svitidle. @ [1ns ncnonb3oBaHWs B MeCTax, re BO3MOXHO ocefjaHne Ha CBETUIbHIKE AMeKTPonpoBoasLLel nbinn. @ Olyan
koérnyezetben hasznélandé, ahol elektromossagot vezet6 por rakodhat a vilagitétestre. Do uzytku w $rodowisku, w ktérym mozna
spodziewaé si¢ gromadzenia na oprawie kurzu (pytu) przewodzacego prad. ® Na pouzitie v prostredi, v ktorom mozno oc¢akavat
usadzovanie vodivého prachu na svietidle. Za uporabo v okolju, kjer se lahko pri¢akuje kopi€enje prevodnega prahu na svetilu.
Lamba lizerinde iletken toz birikmesinin beklenebilecegi bir ortamda kullanim igindir. @® Za uporabu u okolini, u kojoj se mogu o&ekivati
naslage provodne prasine na svijetiljci. @ Pentru utilizare intr-un mediu in care un depozit de praf conductiv poate fi de asteptat pe lam-
pa. & [pefHasHayeHn 3a cpefa, B KOSITO € Bb3MOXHO HATPynBaHe Ha NPOBOAALL NPax BbpXy OCBETUTENHOTO Tsno. & Kasutamiseks
keskkonnas, kus voib tolmu oodata. @ Skirta naudoti aplinkoje, kurioje gali kauptis laidzios dulkés ant Sviestuvo. @ Izmanto$anai vide,
kura var bt paredzama stravu vado$u puteklu uzkrasanas uz spuldzes virsmas. Za upotrebu u okruZenju gde se o¢ekuje depozit
provodne prasine na lampi. @ [1ns BUKOPUCTaHHS B CEPEAOBMULLY, B SKOMY MOXE OUMKYBaTUCh HalLapyBaHHs CTPYMOMPOBIAHOro Numy
Ha CBITUNBHVK. & LLlamLublpakTa aneKTPAiK -CTaTUKanbik WaHHbIH XUHaNYbl MyMKIH CbIPTKbl OpTafa KonaaHy YLUiH.
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